Ymoepro Exo 1 Entonu [Tum

Bo 2003 r. YM0epTo Exo kaj uznaBadot ,,bomrnuanu‘ ja o6jaBu ,,J]a ce kake pe4rcu UCTOTO
uermrto (MckycTBa co mpeBeIyBameTo) ™, KHUTA BO KOja M MPETCTaByBa CBOUTE IIICTUIITA U
TEOpUU OKOJy KHIKEBHOTO MpeBenyBame. Bo BoBenor Bo nenoro, Eko Ha emHo MmecTo
300pyBa 3a BaXHOCTAa Ha OHA ,,pEYHMCH" O] HACIOBOT, 'O MOCTaBYBa MPALIAKBETO KOJKY TOA
,peuucHu Moxe na Ouje eraciuuyro, 32 HaOpP30 MOToa Ja moeHTupa: ,,OIpenyBameTo Ha
¢bekcubmIIHOCTa, HA POTETaETO HA 0BA peyl/cu 3aBUCH OJ] KOHKPETHU KPUTEPHYMH OKOIY
Kou Tpeba Ja ce HampaBaT U3BECHU IpEIMMUHApHU MperoBapama. Jla ce kaxe peuucu
HUCTOTO HEMITO € TOCTalka Koja Cce€ IMOCTaByBa, KAakKO INTO KE BHIWME, TOJ 3HAKOT
Ha ipelosaparveitio (kyp3uB on Exo). Bexnam nmotoa, Exo mpaBu 6p3a pekanuTysamnuja Ha
CBOETO MCKYCTBO CO KHIKEBHU TIpeBoAH: ,[llouHaB Teopucku 1a ce 3aHUMaBaM CoO
mpo0JieMUTe OKOIY MpEBEAyBameTo Moxkebu mpBmatr Bo 1983 r., kora o6jacHyBaB Kako r'u
npeBenoB 'Cruicku BexOu® ox Keno®, mo mro ru HabpojyBa CUTE UCKYCTBA IITO TH UMAJT CO
MIPEeBEYBAKETO: HETOBU MPEBOJAM, MPEBOAN HAa HErOBUTE KHUTH, a HAJjIOCIEe U y4yecTBa Ha
CEMHHApHU |, YIITe IMOKOHKPETHO, HU3a YHUBEP3UTETCKH mNpenaBama (Goggio Lectures) Ha
Yuusep3uteToT Bo Toponto, kou Bo 2001 r. pesynrupane co ,,Experiences in translation®,
MaJieuyka KHHTa 32 HETOBUTE UCKYCTBA CO TMPeBeyBameTo. ,,Hajmocne*, 3aBpurysa Exko onamy
KaJle IITO U 3amouHa, ,,80 2002 r. Ha Oxcdopa oApxkaB OCyM IpeaaBama BO Mporpamara
Bajnendenn, Ha ncra Tema, BO KOH JIONMOJHUTEIIHO Pa3BUB €IHO c(hakame 3a MPEeBEAyBABHETO
Kako mperoBapame’ (BO OpUTHHAN: negoziazione). OBOj mouM, ,,IperoBapame’, ke ocTaHe
KITy4eH BO Ieara KHura Ha Exo (aHMIMCKOTO U3aHue Ha KHUTaTa € 00jaBeHO BO MCTaTa Taa
2003 r. (Jlonmon: OpuoH) u HOCU TMOAHACIOB ,IlpeBenyBameTO Kako mperosapame’, T.e.
,,Tranglation as negotiation‘).

Ce 3amHTepecupaB 3a MOTEKIOTO HAa OBOj MOUM, ,,JIPETOBapame’, cCO HaMepa Ja HCTpakaM
nanu e Toa Teopuja Ha Exo, wim e mpezeMena o ipyr teopetudap. M HaBucTHHA, BO TIpBaTa
kHMra ox Exo 3a npesenyBame, oHaa on 2001 r., ,,mperoBapame‘ ce CHOMHYBa caMO Ha €JIHO
mecto (Exo 2008: 45). Bo xumrara ox 2003 r., mak, Kajue ,,iperoBapame’ € HOCEUKU
KOHIIENT, BO BPCKa CO BaKBOTO c(hakarme Ha MpeBeayBameTo EKo HUKale eKCITUIIMTHO HE Ce
MOBUKYBA Ha JIPYT aBTOp, TEOPETUYAP Ha MPEBOJI: BO CBOjaTa CTyAHja CIIOMHYBA 3HAUUTEIICH
Opoj TeopeTWyapu, HO caMO Ha €JHO MECTO, Ha MOYETOKOT ox moriasjeto 3.4 (,,Ja ce
pernpoayiupa UCTHOT e(dekT™) Oerio CroMHyBa ,,[IPEroBapame’, ¥ Toa CyMUPAJKH JIeT O]l
u3Narame Ha TeopeTnyapkata Ha npeBoj Jopotu Kenu: ,,MHory aBTOpH, BIpOYeM, HAMECTO
3a EeKBUBAJIEGHTHOCT Ha 3HAYeHETO, 300pyBaaT 3a PYHKYUOHANHA eKeualeHyuja Ui
3a illeopuja Ha ckouoc: €IeH TpeBoja (0CO0EHO BO CIy4yaWTe CO TEKCTOBH IITO HMaar
€CTETCKH 1IN ipeda ga 10 peupogyyupa uciiuoiil eghexiti KOH Koj ce cipemel OpUuiuHaio.
Bo T0j ciyuaj ce 300pyBa 3a eguaxgocill Ha 8pegHOCHIa HA pasMeHa, Koja CTaHyBa eHiliuiell
Hognooicen Ha upeiosaparve (Kenny 1998: 78)* (kyp3uB ox Exo). On oBoj nuTar, YuTaTesior
Oou ™Moxen mga mpernoctaBu neka Jlopotu Kenum (3actameHa co TEKCTOT HAaclOBEH
,,EKBHBaJICHTHOCT™ BO uecTo oj crpaHa Ha Eko murupanarta Routledge Encyclopedia of
Translaton Studies [2001] npupenena oq Mona bejkep) ro yuitiupa mouMoT ,,liperoBapame’.
W naBucTuHA: ako MoToa ce moryieHe TeKCToT ,,ExBuBanienTHOCT  Ha Kenn (2001: 78), Tamy
cTou: ,,...ITum (1992a) [...] onu oTazme CTPUKTHO JIMHTBUCTHUKHUTE KBATA(DUKAINH, U TO TIeaa
MPEBOAOT KaKO TpaHCAKIMja, a CKBUBAJCHIMjaTa KaKO €ITHAKBOCT HA BpPeIHOCTAa HA
pa3meHa. ExBuBaneHIjaTa CcTaHyBa EHTUTET TIOJUIOKEH Ha TMperoBapame, Kaje
MpeBEIyBAavYOT € OHOj IITO Tperopapa.” (moreHmupanoto ¢ ox Kenu). Exo ja mutupa Kenw,
Ho Taa ro utupa [lum! Bo kuurarta Ha Exo ox 2001 roa., [Tum Hukazie He € CIOMHAT — HU BO
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TEKCTOT, HU BO KOpPHUCTEHaTa juTeparypa (IITO € MOoxeOu W pa3OupiuBo, 3aToa LITO U
IIOMMOT ,,JIpEroBapame € croMHar camo Ha eqHo mecto). Ho, Ilum He e excrummuuTHO
ciomHaT HU Bo kHHrara oa 2003 r. Ha Exo, Bo ko0ja ,,iperoBapame’ ¢ kirydeH npuHiui: [Tum
€ EJIMHCTBEHO CIIOMHAaT BO CIIMCOKOT co ,.bubnmorpadcku pedepenmu: ona ,,1992a“
naseneno Bo Routledge Encyclopedia of Translaton Studies (2001) ucto Taka ¢ HaBeAEHO U
Ha TOCIETHHUTE CTpaHUIM of ,Jla ce kaxe peuncu ucroro HemTo™ : Pym, Anthony,
1992. Translation and Text Transfer. An Essay on the Principles of Intercultural
Communication. Frankfurt — New York: Lang.

Knurara Ha EHToHM [IuM OTHIPBUH HE MOXEB J1a ja HajaaM, HO ce oOMI0B Jla HajaaM HEKOU
OpyTH MarepHjayid, 3a Ja OTKpHjaM MOKHA IMOBP3aHOCT TIOMEry JIBajiiaTa aBTOPH.
IIpebapyBajku, HauI0B Ha €AHO Majlo M3HEHaAyBame: perieH3uja mro [lum ja Hamuman 3a
mpBaTa KHUTA 3a npeBeayBame Ha Exo, onaa ox 2001 r., BO Koja ,,iperoBapame’’ ce CpeTHyBa
camo exaHam (mpen Exo ,,JOMOJHUTENTHO Ja ro pa3Bue cakameTo 3a IPEBEAYBABETO KAaKO
‘TIperoBapame ‘).

Ouurnenno, [Tum Heman mHory nodandenn 30oposu 3a Eko kako TeopeTuyap Ha PeBOA: BO
BpPCKa CO TPBHOT JieN O]l KHUrata Ha EKO (HEroBHUTEe HCKYCTBa CO NPEBEAYBAIETO), TO
KPUTHUKYBa MOpaJy ,,4eCTOTO MOBUKYBalkE Ha 37paBUOT pasyM™ (T.e. common sense / buon
Senso, Senso comune) M 07 CaMUOT MOYETOK 3aKIIydyBa Jieka ,,JickycTBata Ha Exo ce aBmxkat
LIBPCTO HAacCHpOTH TPEHIOT Ha coBpemeHute Ctyauu Ha mnpeBox™. [lonaramy, Ilum TBpan
neka ,,Exko TeopeTmyapoT MNpoAOKyBa Jda enadopupa MmTO € WM mTo He € (modap)
(KHMKEBEH) IpeBoJl, 0e3 BOOMIUTO HEKOrall Ja I'M oOpas3jioKu MOMMUTE IITO TYKYIUTO T
cTaBUBME BO 3arpamu‘. Ho, mypu mToM ke 10jae 1O KpUTHKAaTa Ha BTOPUOT (TEOPETCKUOT)
JIeJ1 O] KHUraTa, YuTaTesIoT MOKe J1a ja ceTH HerprenauBocTa Ha [Tum koH Exo: ,,Ha Teopucko
pamHuIlITEe, TiIaBHUTE pedepeHTHH Touku Ha Exo ce JenmcneB um JakoOCOH; HeroBure
apryMeHTH BepojaTHO OM Mokesne Ja (PyHKIHMOHUpaaT MPHINYHO J0O0po W 6e3 Ja uuTHpa
aBTopu oOjaBenu mo 1960 r.“ Ilonaramy, Ilum eanam ro oOBuHyBa Eko 3a Teopercka
HE/IOCIIEIHOCT, U JIBAalaTH 3a KOPUCTEHE ,,eBTUHM IIEru™, 3a 1M0oToa MaK Jia ce€ HaBpaTH Ha
,»3IPAaBUOT pazyM™, W YyIITE€ €IHAIl Ja MOEHTHpa: ,,Jla Oemie 31paBUOT pa3yM HABUCTUHA
31IpaB, HUKO] Hemalle Ja Mopa jAa ro uuta Exo 3a na yum 3a mpeBeayBame*. Ilum ro
3aBplLIyBa CBOJOT TekcT 3a Eko co eneH kparok maparpag BO KOj IO CIOMHYyBa
,,AHCTUTYIITHOHAIIHUOT HEYCHEeX Ha CEMUOTHKATa KaKko AMCLUIUIMHA®, U 3aKiIydyBa: ,,Eko ke
ocTaHe (urypa Ha He3aCHTHA MHTEJIEKTyallHa JbYOOITUTHOCT, TOTIAJTUB HOBEJIHCT IITO MOKE
Ja OuJie LIeHeT KaKo MpeiaBay U Yuj XyMOp Ha epyaAuT HECOMHEHO A00po OM 3BydYesd BO KOj
6uno nmpeBoa. Ho HeroBute HCKyCcTBa HE MPUOHECYBAAT CYIITHHCKH BO TEKOBHUTE U3aHH]a
Ha CTyauuTe Ha IpeBo.

Axo0 HampaBuMe €IHO Op30 XPOHOJIOMIKO pe3uMe Ha ClydyBamara, Ou JIOIuIe 10 HHTePECEeH
ncxon — Exo kako J1a ce BOBJIEKOJ BO packa3 o1 HeMy ToJIKy aparuot bopxec: Bo 2001 r. Exo
o0jaByBa KHHUTa 3a IpeBeyBame, Koja [1um ja mpeuekyBa ,,Ha HOX U MUIIyBa €IHA PEUUCH
31100Ha KpUTHKa (CO OHOj UCKa3 ,,Exo ke octane ¢purypa‘ [Ium kako OykBaiHO Aa caka ,,Ja TO
3akomna“ Exo). Cnegnara roguHa, cenak, Exo apxu npegaBama Ha Oxcdops Ha TeMa IpeBo,
a Bo 2003 r. ja o06jaByBa cBOjaTa MooOEMHA CTy/AHja 3a MPEBOJOT, BO KOja KaKO KIIy4YCH
KOHIIETIT € TMOHY/ICHO MTPOHUKINBOTO c(hakame 3a MPEeBEAyBABETO KAKO ,,IperoBapame’, Koe
€ MJIGHTUYHO co cdakamero Ha [Tum, oOjaBeHO JeceT roJuHU MpeTxoAHo. Bo Taa kHura ox
2003 r, Exo Ha eqHO MecTo OypH M LUTHpa Tyl TEKCT LITO BO CBOjaTa M3BOPHA BEp3Hja
OTBOpEHO ro nutupa [InMm kako aBTOp Ha ,,iperoBapame’, HO EKO Tyka He r0O HM CIIOMHYBa
ITum. Exo, BcynHocT, BO 1i€j1aTa KHATa HUKaJE HE o crioMHyBa [I1M, 0CBEH BO CIIMCOKOT €O
,,KOpHUCTeHa JiuTepaTypa’. (A 30IITO BOOMIIITO TO CIIOMHYBA Tamy?)
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Kora ja najnoB kaurara Ha [Tum ox 1992 r. (BTopa, aururainHa Bepsuja, oojaBena Bo 2010 r.),
OTKpHB JIeKa BO HETOBOTO JIEJI0 KOHIIETITOT Ha ,,[IPErOBAPABETO™ € PelaTUBHO YECT: U KaKo
TJICJIMIITE KOH YAHOT Ha MPEBElyBame, HO M BO OYKBaJlHA CMHCJIA, KAaKO BOJICHE IPErOBOPU
noMery pasM4HU TPYMU Ha uHTepec. Bo ogHOC Ha mpamameTo Ha eKBHBAJCHIMjaTa, Ha
enno mecro [lum Bemu: ,,Bo oBaa cmuciia, eKBHBaJCHIIMjaTa 3aBUCH CaMO O] OHA INTO Ce
HyIM, ce mperoBapa U ce mpugaka BO CHTyalujaTa Ha pa3MEHa; CEKOjIaT MOCeOHO ce
OJUTydyBa CIIOpE/l OHA IITO MPOJABAYOT M KYIyBauoT BEpyBaaT JieKa BO Taa CHUTyaldja uMa
BpeaHOCT U Bpeau aa ce pazmeHu.* (Pym 2010: 46) Cenak, ce uMa BIie4aToK Jieka KOHIEITOT
HE € CHCTEeMAaTCKU pa3pabOTeH, a OCBEH TOa, TOj KOHIICTIT € CaMO €/IHa OJf TEMHUTE CO KOU Ce
3aHMMaBa KHHUTATa.

On napyra crpana, Exko ja mMa HaBelneHO KHWTara Ha [IMM BO CIMCOKOT Ha KOPHUCTECHA
auTepatypa 3a HeroBata kHura o 2003 r., HO, UCTO Taka Ha €JHO HETOBO IIPEJABamE 3a
npeBoa Ha YHuep3uteTor ,,Hopmane™ Bo ITuza (Exo 2013: 7:35), toj Benu: ,,KoHuenror Ha
MperoBapame € MeHTpaJieH BO Mojara kHura. Ho, Tyka Ou cakan Ja morceraM Jieka He J10j/10B
JI0 TOj KOHIIENIT CaMO pa3MHUCIYBajKH 3a MPEBEAYBABETO: OM MOJXKEJIE J1a Ce MPEerpounTaaT u
MOWTE CEMHUOTHYKH TEKCTOBH, OapeM OHHeE...“, Mo ImTo HaOpojyBa Iieia HU3a CTYyJUHd U
TEOPETU3HUPAbHA.

3Hauwm, Hemrara ce Guyuaau. On eqHa cTpaHa, OM ce PeKJIo JieKa MPEHAMBHO € Jia ce CMeTa
neka Exo Tosky Ou ce MHTepecupal 3a HeKoj MapruHaiieH aBrop. Ho, 1anu e Toa HaBUCTHHA
taka? Hajmocre, mTo TOYHO 3HAYM ,,MapruHaieH” aprop? IloctojaT ju BOOMIITO, HA KPajoT
O]l KpauilnraTa, MapruHaIHH aBTopu? Moxebu modep Om OWIIO J1a ce pede JeKa MoCTojaT
caMo MapruHAIHH UICH.

OcTaHyBaaT HEKOJIKY HE3aTBOPEHHM Ipaliama: 30ITO [IMM TONKy »ECTOKO pearupain Ha
kHurara Ha Exo ox 2001 r.? M nanu moxe na ce pede aeka Bropara kHura Ha Exo, ox 2003
r., Makap BO HEKOja MHUHUMAajlHa Mepa, € HWCTO Taka W HEroBa CyNTWJIHA M TajlaHTHa
,»onamasnaa® ko ITum? Exo, Koj cUrypHO CTUrHAJN Jia ja MpoYMTa MAJMIMO3HATa KPUTHKA Ha
[Tum ox 2001 rox. Ha HETOBOTO TOBUKYBaWmE€ Ha ,,3/[paBUOT pazyM’, Ha €IHO MECTO BO
cBojata kHura o 2003 r. ke 3abenexu: ,IIpuponno, Tpeda na 6uneme yoeneHu jeka ’3apaB
pasyMm‘ He e jomn 300p, ¥ JeKka Aypu € (PEHOMEH IITO He CiaydajHo OpojHu (uiiozodun ro
carune mHory cepuo3Ho“. (Eco 2010: 17) He e nu oBa eaHa JenuKaTHA, HW30CTPEHO
MOTCMENUINBA ,,lipecMeTKa“ Ha Exo co peuensujara Ha [Tum?

Exo Beke ueTupu TOAMHU HE HU € JOCTAIEH 3a Pa3roBOp, HO MITO Ju O6u pexon [Tum 3a oBa?
Crnopen monatouute JocTanmHu Ha wuHTepHeT, [Ium (1956) MomeHTanHO mnpenaBa Ha
YHuuBep3uteTor ,,PoBupa u Buprmim® Bo Teparona, [llnanuja. Jac ce 06unoB na cramam Bo
KOMYHHUKaIlja cO HEro, HO 3acera Hema oJroBop. Bo cekoj cimyuaj, ako MH ce yKaxke
MOYHOCT 3a Pa3roBop, MO>keOu OW JT03HAJ HEIITO MOBEKE 3a ceBa 0Baa OOPXECOBIITHHA. AKO
HUILTO IpyTo, 6apem Ou ro mpaian — 6e3 Ja ajayJupaM Ha HeKOja KOHKpPETHA CITy4YKa, CEeKaKo
— JaTi BepyBa BO IMOCTOCHETO HA €1eH moceOeH BU (aromuTosa mTo rabapuTHATE CBETCKU
CIIaBHU DPOK-SBE3JIM E€MEpPUTYCH ja CIpOBeIyBaaT Bp3 HEKOM PETKU U CKAIOIIEHU OHCepH,
3apIyieHu 10 MpeHaceIeHUTe 1 3aUMacHH MMOKPanHH Ha aKaJieMHjaTa.
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